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Kuplakn tod NapaAitou Sunday of the Paralytic

Resurrectional Apolytikion
Let the heavens rejoice and the earth be
glad, for the Lord has done a mighty deed
with his arm: by death he has trampled on
death, the first-born of the dead he has
become; from Hades’ depths he has
delivered us, and granted to the world his
great mercy.

St Nicholas Hymn

AntoAutikiov Avactdoipov Hyog v
EudpavécBw T olpavia, dyarAlacbw
TA €miyela, OTL €moinoe kpatog, v Bpayiovt
autol, 6 Kbplog, ématnoe T( Bavatw
TOV Bavatov, MPWTOTOKOC TWV VEKPRIV
£YEVETO, €K KoWlag Gdou épplioarto AUAG,
KOl TapEoyE T KOOUW TO péya ENEOG
‘AntoAutikiov Tol Ayiou NikoAdou.

Kavova niotewg kat eikova mpadtntog, A model of faith and the image of gentleness,

eykpateiag Si6aokalov, avedelte oe T the example of your life has shown you forth

roipvn oou, A TV paypdtwy dAjbela: to your sheep-fold to be a master of

810 tolto éxkTrow Tff TamewwoeL T& LYPNAG, temperance. You obtained thus through

T mtwyeia ta mhovola, Ndtep tepdpya being lowly, gifts from on high, and riches

NwoAae: mpeoPeve Xplot®) @ O®), owbdijval through poverty, Nicholas, our father and

Tag Yuxag nUv. priest of priests, intercede with Christ our
AntoAutikiov. Koopd ko Aopiavou God that He may save our soul.

Aytot Avapyupol kai Baupatoupyot, Sts Cosmas & Damianos

eniokéPaobe Tac aobevelac nuov, Swpedv Sainted Unmercenaries and Wonder

Workers, regard our infirmities; freely you
have received, freely share with us.
St Paisios Hymn

The Word Eternal
O Protector of Australia, vigilant guardian
and resplendent pillar of Mount Athos, we
the faithful let us praise the holy Paisios, and
beseeching his intercessions before God,
crying out with one voice, deliver us, O father

eAdBete, Swpeav 56T nuiv.

‘AntoAutikiov Tod Ayiou Naiclou

Tov cuvavapyov Adyov

Alotpaliog mpootatny, Gpoupov Te Gypur-
vov, Kai Tol’ABwvog 6poug otuAov deidwtov,
avupvnowpev motol, Oelov Naiotov,
£€autolpevol auTtol Tag mpeoPeiog mMPog
Oedv, KpaUYALovVTeC OLODPOVWC PUOU M

T’[d?EP navoiwv, Thv TofeupdTwy 100 of all, from the arrows of the vengeful one.

aAdotopoc. Kontakion of Pascha
Kovtdxiov Tod Ndoxa. Though You went down into the tomb, O

El kal év tddw katfilBeg ABavarte, GAAdToD Immortal One, yet You brought down the

a6ou kaBbetheg TAV SUvVaULY: Kal GvECTNG dominion of Hades; and You rose as the

WG VIKNTNG, XpLOTE 0 Ogdg, yuvaltl victor, O Christ our God; and You called out

Mupodopolg dpBeyapevog, Xaipete, kal Tolg "Rejoice" to the Myrrh-bearing women, and

o01¢ Aroctololg eiprivnv Swpoluevog, 6 Tolg gave peace to Your Apostles, O Lord who to
Tteoo0 oL MOPEYWVAV QOTAOLV. the fallen grant resurrection.




AMOZTOANOZ
Npaewv TV AntootoAwv
(07, 32-42)

Ev Tailg Nuepals ékeivatg, Eyéveto Nétpov
Slepxopevov SLa mavtwy KateABelv kal
TPOG TOUC Ayioug ToUg KatolkoUvTag
AOSSav. EDpev 8¢ kel vOpwIOV Tva
Alvéav ovopaTt, &€ £TROV OKTW
katakeipevov mt kpaPBdtw, 6¢ AV
napaleAupévoc. Kal eirmev abt@d 0 Métpogq
Alvéa, iatai og’Incolc 6 XpLotog: avaotnf
Kal otp®oov oeaut®. Kal eUBEwe avéatn.
Kot 60V a0TOV TAVTEC Ol KATOLKOTVTEC
AUSSav Kal TOV AcoApwva, OlTIVES
gnéotpepav &ni Tov KUpLov. Evlonmn &€ T
AV HoBrTpLa Ovopatt Tafnod, i
Steppunvevopévn Aéyetat Aopkdg alitn AV
TARPNG ayabiv €pywv Kal EAenpoouviv
GV émoieL. EyéveTo 8¢ &v Talg AUEPALS
ékelvalg doBevricacav althyv anobavelv-
Aovoavteg 8¢ aUThV E€Bnkav év UMEPWW.
EyyUg 6€ oliong AUSSNG Tf lommn, ol
padntal dkovoavteg OtL METpog €oTiy év
aUTH, anéotelhay mPog alTov,
niapakaAoDvTeg Ui okvijoat SLeABely Ewg
aUT@V. Avaotag 6& Métpog ouvijABev
aUTOolg OV mapayevoUEVoV Avryayov €ig 1
Unep®ov, kal mapéotnoav alut® ndooat al
xfipat kAailovoatl kal émdelkvupeval
xurdvag kal ipdtia 6oa nolel pet’ aldt®v
olUoa /) Aopkdc. EkBaltv 8¢ E€w mdvtag d
MNétpog Belg ta yovarta mpoonvéato- Kal
gmoTpEPac PO TO opa, eutev, Tapndd
AavaotnBL. H 6¢ fvoléev Tolg 0PBaApOUC
auThi¢ kal iboloa tov Nétpov, dvekdbioe
AoUg 6¢ aUTH xelpa, Avéotnoeyv alThv-
dwvnoag 6& Toug ayioug Kal Tag xnpag,
napéotnoev althv {®Ooav. N'vwotov &€
€yéveto kad’ 6Ang tig16mmng, kai moAAot
éniotevoav Emt tov Kuplov.

EPISTLE
Acts of the Apostles
(9:32-42)

In those days, as Peter went here and
there among them all, he came down
also to the saints that lived at Lydda.
There he found a man named Aeneas,
who had been bedridden for eight years
and was paralyzed. And Peter said to
him, "Aeneas, Jesus Christ heals you; rise
and make your bed." And immediately
he rose. And all the residents of Lydda
and Sharon saw him, and they turned to
the Lord. Now there was at Joppa a
disciple named Tabitha, which means
Dorcas. She was full of good works and
acts of charity. In those days she fell sick
and died; and when they had washed
her, they laid her in an upper room.
Since Lydda was near Joppa, the
disciples, hearing that Peter was there,
sent two men to him entreating him,
"Please come to us without delay." So
Peter rose and went with them. And
when he had come, they took him to the
upper room. All the widows stood beside
him weeping, and showing tunics and
other garments which Dorcas made
while she was with them. But Peter put
them all outside and knelt down and
prayed; then turning to the body he said,
"Tabitha, rise." And she opened her eyes,
and when she saw Peter she sat up. And
he gave her his hand and lifted her up.
Then calling the saints and widows he
presented her alive. And it became
known throughout all Joppa, and
many believed in the Lord.




’EK to0 katd lwavvnv ayiou Ebayyeliou
(€', 1-15)

T® koup® €keilvw, avéPn 0'Incolc eig
lepoodAupa. "Eott 6£ év To1g lepocoAUpoLg L
T mpoPatikii KOAVUPBRAOpPQ, ) EMheyouévn
‘EBpaioti BnBeada, mévte otodg Exouca. €v
tavTtalg Katékelto MARBog oAl Thv
aoBevolvtwy, TUPARV, XWADV, Enpliv,
£kbexouévwy trv Tol 0datog kivnolv. dyyelog
YOp KATA KOLPOV KOTEBALVEV €V Ti
KOAUMPAOPQ, Kal ETapAooEeTo TO HEWP- O oLV
p®OTOG EUPAC HETA TAV TapaynV Tol USatog
OYLAC £yiveTo ® SrmoTe KaTeiXETO

voorjuatt. v 8¢ Tic dvBpwnog kel TpLdKovVTaL
Kal Oktw Etn €xwv év Tfj aoBeveia

autol. toltov ibwv 6 'Incolg katakeipevoy,
Kal yvouc OtL moAUv 6N xpovov Exel, AéyeL
aUTQ- B€AeLg Oy G yevéoBay; amekpibn alt®
0 GoBeviv- Kuple, GvBpwmov oK Exw, (va
otav tapoxdi 1o Uéwp, BAAN e €ig THV
KOAUBABpav- £v @ 8¢ Epxopat £yw, GANOC
PO €uol kataPaivel. Aéyel alT® 6 'Incolc:
gyeLpe, POV TOV KpABATIOV GoU Kal
TEPUITATEL. Kol eUOEWG EyEVETO LYLNG O
&vBpwrog, kal Ape TOV kpdBattov alTod Kal
MepLendTeL. NV 8¢ odPPatov év ékelvn Ti
nuépa. Eleyov olv ol 'loudaiol T¢)
teBepaneupévy- odBBatov oty o0k E€eoTi
ooL dpaL TOV KpdBatTov. dmekpiBn avtolc O
TOLA 00 Pe UYLH, EKETVAC Lol ELEV- GOV TOV
KPAPOTTOV GOU Kol MEPUTATEL. APLITNOAV OOV
aUTOV: Ti¢ éoTv O AvBpwTtog O lnwy oo,
ApPOV TOV KPAPATTIOV 00U KAl MEPLTATEL; 6 5&
laBeig oUK AbeL Tig £oTiv: 6 yap 'Incolig
£€€éveuoev OxAou GVTOG v TR TOTW. PUETA
talta euplokel alTOV 6 ‘Incolic év T lep® Kal
glnev aUTG)- (8e LYLNC YEYOVaG NKETL
auaptave, (va un xelpov ool Tt

vévntal. anfjABev o0 GvOpwmog kal dvryyelhe
Tolg 'loudaiolg OtL 'Incolic €0tV 6 Mowoag
auToOV LYLA.

Holy Gospel according to St John
(5: 1-15)

At that time, Jesus went up to Jerusalem.
Now there is in Jerusalem by the Sheep
Gate a pool, in Hebrew called Bethesda
which has five porticoes. In these lay a
multitude of invalids, blind, lame,
paralyzed, waiting for the moving of the
water; for an angel of the Lord went down
at certain seasons into the pool, and
troubled the water; whoever stepped in
first after the troubling of the water was
healed of whatever disease he had. One
man was there, who had been ill for
thirty-eight years. When Jesus saw him
and knew that he had been lying there a
long time, he said to him, "Do you want to
be healed?" The sick man answered him,
"Sir, | have no man to put me into the
pool when the water is troubled, and
while | am going another steps down
before me." Jesus said to him, "Rise, take
up your pallet, and walk." And at once the
man was healed, and he took up his pallet
and walked.

Now that day was the sabbath. So the
Jews said to the man who was cured, "It is
the sabbath, it is not lawful for you to
carry your pallet." But he answered them,
"The man who healed me said to me,
'Take up your pallet, and walk.' "They
asked him, "Who is the man who said to
you, 'Take up your pallet, and walk'?" Now
the man who had been healed did not
know who it was, for Jesus had
withdrawn, as there was a crowd in the
place. Afterward, Jesus found him in the
temple, and said to him, "See, you are
well! Sin no more, that nothing worse
befall you." The man went away and told
the Jews that it was Jesus who had healed
him.




To0 Mevinkootapiov.

Th avTh NUéEpQ, Kuplakii tetaptn ano
tol Naoya, tod NapaAltou pveiav
ooV eba Kal w¢ elkO¢ TO Tololitov
goptalopev Badpua.

StiyoL

To pfiua Xptotol o@iyua T MopeUEVQ.

Oltwc laua tolto phua kai povov.

T® Anelpw €AEeL oou, XpLOTE 0 Oe0G,
€\énoov NUAG. Aunv.

Kovtakiov Kuplakn A" tod MapaAutou

Tnv Yuxnv pou Kuple, év apoptialg
mavtolalg, kol atomolg npaeat, Sev®g
napoAeAupévny, Eyelpov Tf Beikiij oou
£niotaoiq, womnep Kal tov NapdAutov,
Ayelpag alay, iva kpalw cECWOoHEVOC:
Oiktippov 66€a, XploTE, TG KPATEL OOU.

From the Pentecostarion.

On this day, the fourth Sunday of
Pascha, we remember the Paralytic,
and appropriately celebrate the
miracle worked on him.

Verses:
The word of the Christ was a brace
for the Paralytic.
Thus, his cure by mere utterance was
accomplished.

In Your infinite mercy, O Christ our
God, have mercy on us. Amen.

Kontakion of Sun. of the Paralytic

| am grievously paralysed in a
multitude of sins and wrongful
deeds. As You raised up the paralytic
of old, also raise up my soul by Your
divine guidance, that | may cry out,
"Glory to Your Power O
Compassionate Christ."




